
Приложение 

к решению Федеральной службы по интеллектуальной 

собственности  
 

 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

по результатам рассмотрения  возражения  заявления 

 

Коллегия в порядке, установленном частью четвертой Гражданского кодекса 

Российской Федерации с изменениями, внесенными Федеральным законом от 12 

марта 2014 г. N 35-ФЗ "О внесении изменений в части первую, вторую и четвертую 

Гражданского кодекса Российской Федерации и отдельные законодательные акты 

Российской Федерации" (далее – Кодекс) и Правилами рассмотрения и разрешения 

федеральным органом исполнительной власти по интеллектуальной собственности 

споров в административном порядке, утвержденными приказом Министерства 

науки и высшего образования Российской Федерации и Министерства 

экономического развития Российской Федерации от 30.04.2020 № 644/261 

(зарегистрировано в Министерстве юстиции Российской Федерации 25.08.2020, 

регистрационный № 59454), рассмотрела возражение, поступившее 09.11.2021. 

Данное возражение подано ООО «КОНДИТЕРСКИЙ БАР», г. Санкт-Петербург 

(далее – заявитель) на решение Федеральной службы по интеллектуальной 

собственности (далее – Роспатент) об отказе в государственной регистрации 

товарного знака по заявке № 2019723584, при этом установлено следующее. 

Заявка №2019723584 на регистрацию комбинированного обозначения 

« » была подана на имя заявителя 20.05.2019 в 

отношении товаров и услуг 30 и 43 классов МКТУ, указанных в перечне заявки.   

Роспатентом было принято решение от 07.07.2021 об отказе в государственной 

регистрации товарного знака по заявке № 2019723584. Основанием для принятия 

решения явилось заключение по результатам экспертизы, согласно которому 



 

заявленное обозначение не может быть зарегистрировано в качестве товарного 

знака в связи с его несоответствием требованиям пункта 3 (2) статьи 1483 Кодекса 

(далее – решение Роспатента). 

Доводы мотивированы тем, что словесный элемент заявленного 

обозначение «Бизе» представляет собой искаженное написание слова "безе" 

(легкое воздушное пирожное из яичных белков и сахара (см. С.А.Кузнецов 

«Современный толковый словарь русского языка», С – Петербург, Норинт, 2002), 

то есть выполнен с нарушениями правил орфографии русского языка, в связи с 

чем регистрация заявленного обозначения в качестве товарного знака может 

быть признана противоречащей общественным интересам. 

В федеральный орган исполнительной власти по интеллектуальной 

собственности 09.11.2021 поступило возражение, доводы которого сводятся к 

следующему: 

- словесный элемент «БИЗЕ» является фантазийным словом. Заявленное 

обозначение не представляет собой вид определенного кондитерского изделия; 

- регистрация заявленного обозначения никоим образом не может нарушить 

публичный порядок или задеть чьи-либо моральные ценности и чувства. Оно не 

обладает негативной семантикой, не может вызывать возмущение членов общества 

на основе общепринятых норм. В отношении заявленных товаров и услуг данное 

обозначение совершенно нейтрально и обладает различительной способностью.   

На основании изложенного заявитель просит отменить решение Роспатента и 

зарегистрировать заявленное обозначение в качестве товарного знака в отношении 

всех заявленных товаров и услуг 30 и 43 классов МКТУ. 

К возражению приложено решение Роспатента. 

На заседаниях коллегий, состоявшихся 25.01.2022 и 25.02.2022, коллегией 

были выдвинуты дополнительные основания, препятствующие регистрации 

заявленного обозначения в качестве товарного знака, а именно было указано, что 

заявленное обозначение в отношении части товаров 30 класса МКТУ, которые 

могут представлять собой безе, указывает на вид товара (пункта 1 статьи 1483 

Кодекса), а в отношении иной части товаров 30 класса МКТУ, не относящихся к 



 

безе, вводит потребителя в заблуждение относительно вида товаров (пункт 3 статьи 

1483 Кодекса). 

 Кроме того, в отношении части услуг 43 класса МКТУ «закусочные; 

информация и консультации по вопросам приготовления пищи; кафе; кафетерии; 

рестораны; рестораны самообслуживания; создание кулинарных скульптур; 

украшение еды; украшение тортов; услуги баров; услуги личного повара; услуги по 

приготовлению блюд и доставке их на дом» заявленное обозначение противоречит 

пункту 1 статьи 1483 Кодекса, поскольку указывает на назначение услуг, а в 

отношении услуг 43 класса МКТУ, относящихся к услугам ресторанов вашоку, 

услугам ресторанов лапши «удон» и «соба», заявленное обозначение не 

соответствует требованиям пункта 3 стати 1483 Кодекса, так как создает неверные 

представления о назначении упомянутых услуг.    

Корреспонденцией от 25.02.2022 заявитель представил доводы относительно 

новых оснований, препятствующих регистрации заявленного обозначения в 

качестве товарного знака. Так, в частности, было указано, что заявленное 

обозначение включает фантазийное слово, трактование его смысла требует 

домысливаний, в связи с чем заявленное обозначение не может быть признано 

описательным или ложным для приведенных в заявленном перечне товаров и услуг 

30 и 43 классов МКТУ. При восприятии заявленного обозначения потребитель 

товаров и услуг 30 и 43 классов МКТУ не будет воспринимать обозначение как 

кондитерское изделие «БЕЗЕ» в связи с тем, что словесный элемент заявленного 

обозначения имеет иное написание – «БИЗЕ». При указании на новые основания 

для отказа в регистрации заявленного обозначения административный орган не 

указал на основании каких источников или данных он полагает, что заявленное 

обозначение будет восприниматься потребителями как вид кондитерского изделия, 

с учетом его написания в ином виде.  В отношении иной части товаров и услуг 30 и 

43 классов МКТУ заявленное обозначение ввиду своей фантазийности совершенно 

нейтрально.      

Изучив материалы дела и заслушав участников рассмотрения возражения, 

коллегия установила следующее. 



 

 С учетом даты подачи (20.05.2019) заявки № 2019723584 на регистрацию 

товарного знака правовая база для оценки его охраноспособности включает 

вышеуказанный Кодекс и Правила составления, подачи и рассмотрения документов, 

являющихся основанием для совершения юридически значимых действий по 

государственной регистрации товарных знаков, знаков обслуживания, коллективных 

знаков, утвержденные приказом Министерства экономического развития 

Российской Федерации от 20.07.2015 № 482 (зарегистрировано в Министерстве 

юстиции Российской Федерации 18.08.2015, регистрационный № 38572), 

вступившие в силу 31.08.2015 (далее – Правила). 

В соответствии с пунктом 1 статьи 1483 Кодекса не допускается 

государственная регистрация в качестве товарных знаков обозначений, не 

обладающих различительной способностью или состоящих только из элементов, 

характеризующих товары, в том числе указывающих на их вид, качество, 

количество, свойство, назначение, ценность, а также на время, место и способ их 

производства или сбыта. Указанные элементы могут быть включены в товарный 

знак как неохраняемые элементы, если они не занимают в нем доминирующего 

положения. 

Согласно пункту 34 Правил к обозначениям, не обладающим различительной 

способностью, относятся, в частности, сведения, касающиеся изготовителя товаров 

или характеризующие товар, весовые соотношения, материал, сырье, из которого 

изготовлен товар. 

В соответствии с подпунктом 1 пункта 3 статьи 1483 Кодекса не допускается 

государственная регистрация в качестве товарных знаков обозначений, 

представляющих собой или содержащих элементы, являющиеся ложными или 

способными ввести в заблуждение потребителя относительно товара либо его 

изготовителя. 

Согласно пункту 37 Правил к ложным или способным ввести потребителя в 

заблуждение относительно товара или его изготовителя обозначениям относятся, в 

частности, обозначения, порождающие в сознании потребителя представление об 



 

определенном качестве товара, его изготовителе или месте происхождения, которое 

не соответствует действительности. 

В случае если ложным или вводящим в заблуждение является хотя бы один из 

элементов обозначения, то обозначение признается ложным или вводящим в 

заблуждение. 

В соответствии с пунктом 3 статьи 1483 Кодекса не допускается регистрация в 

качестве товарных знаков обозначений, представляющих собой или содержащих 

элементы, противоречащие общественным интересам, принципам гуманности и 

морали. 

Согласно пункту 37 Правил при рассмотрении вопроса о противоречии 

заявленного обозначения общественным интересам, принципам гуманности и 

морали учитывается, что к таким обозначениям относятся, в частности, неэтично 

примененная национальная и (или) государственная символика (гербы, флаги, 

эмблемы), антигосударственные лозунги, слова и изображения непристойного 

содержания, призывы антигуманного характера, оскорбляющие человеческое 

достоинство, религиозные чувства верующих, слова, написание которых нарушает 

правила орфографии. 

Заявленное обозначение « » является 

комбинированным и состоит из словесного элемента «Бизе», выполненного 

оригинальным шрифтом строчными буквами русского алфавита, начальная буква 

«б» - заглавная, а также из стилизованного изображения короны, помещенной над 

буквой «з».  Правовая охрана обозначению испрашивается в светло-зеленом и белом 

цветовом сочетании в отношении товаров 30 класса МКТУ «ароматизаторы ванили 

для кулинарных целей; ароматизаторы для кондитерских изделий, за исключением 

эфирных масел; ароматизаторы для напитков, за исключением эфирных масел; 

ароматизаторы кофейные; ароматизаторы пищевые, кроме эфирных масел; бадьян; 



 

баоцзы [китайские пирожки]; батончики злаковые; батончики злаковые с высоким 

содержанием белка; блины; блюда на основе лапши; блюда, лиофилизированные, в 

которых макароны являются основным ингредиентом; блюда, лиофилизированные, 

в которых рис является основным ингредиентом; бриоши; булгур; булки; бумага 

рисовая съедобная; бумага съедобная; бурито; ванилин [заменитель ванили]; 

вареники [шарики из теста фаршированные]; вафли; вермишель; вещества 

подслащивающие натуральные; вещества связующие для колбасных изделий; 

вещества связующие для мороженого; вода морская для приготовления пищи; 

водоросли [приправа]; галеты солодовые; гвоздика [пряность]; глазури зеркальные; 

глазурь для изделий из сладкого сдобного теста; глюкоза для кулинарных целей; 

горчица; гренки; гречиха обработанная; добавки глютеновые для кулинарных целей; 

дрожжи; загустители для пищевых продуктов; закваски; закуски легкие на основе 

риса; закуски легкие на основе хлебных злаков; заменители кофе; заменители кофе 

растительные; заправки для салатов; зефир [кондитерские изделия]; изделия 

желейные фруктовые [кондитерские]; изделия из сладостей для украшения тортов; 

изделия кондитерские для украшения новогодних елок; изделия кондитерские из 

сладкого теста, преимущественно с начинкой; изделия кондитерские мучные; 

изделия кондитерские на основе арахиса; изделия кондитерские на основе миндаля; 

изделия макаронные; имбирь [пряность]; йогурт замороженный [мороженое]; какао; 

камень винный для кулинарных целей; каперсы; карамели [конфеты]; карри 

[приправа]; кетчуп [соус]; кимбап [корейское блюдо на основе риса]; кимчхичжон 

[оладьи из ферментированных овощей]; киноа обработанная; киш; клейковина 

пищевая; клецки на основе муки; конфеты; конфеты лакричные [кондитерские 

изделия]; конфеты мятные; конфеты мятные для освежения дыхания; конфитюр 

молочный; корица [пряность]; кофе; кофе-сырец; крахмал пищевой; крекеры; крем 

заварной; крупа кукурузная; крупа манная; крупа овсяная; крупа ячневая; крупы 

пищевые; кубики льда; кукуруза молотая; кукуруза поджаренная; кулебяки с мясом; 

куркума; кускус [крупа]; лапша; лапша соба; лапша удон; лед для охлаждения; лед 

натуральный или искусственный; лед пищевой; леденцы; лепешки рисовые; ломпер 

[лепешка на основе картофеля]; майонез; макарон [печенье миндальное]; макароны; 



 

мальтоза; мамалыга; маринад из шинкованных овощей с острой приправой 

[пикалили]; маринады; марципан; мед; мисо [приправа]; молочко маточное 

пчелиное; мороженое; мука бобовая; мука гречневая; мука из тапиоки; мука 

картофельная; мука кукурузная; мука ореховая; мука пищевая; мука пшеничная; 

мука соевая; мука ячменная; муссы десертные [кондитерские изделия]; муссы 

шоколадные; мюсли; мята для кондитерских изделий; напитки какао-молочные; 

напитки кофейно-молочные; напитки кофейные; напитки на базе какао; напитки на 

основе ромашки; напитки чайные; напитки шоколадно-молочные; напитки 

шоколадные; настои нелекарственные; овес дробленый; овес очищенный; 

окономияки [японские пикантные блины]; онигири [рисовые шарики]; орех 

мускатный; орехи в шоколаде; палочки лакричные [кондитерские изделия]; паста 

соевая [приправа]; пастила [кондитерские изделия]; пастилки [кондитерские 

изделия]; патока; паштет запеченный в тесте; пельмени [шарики из теста, 

фаршированные мясом]; перец; перец душистый; перец стручковый [специи]; песто 

[соус]; печенье; печенье сухое; пибимпаб [рис, смешанный с овощами и говядиной]; 

пироги; пицца; подливки мясные; помадки [кондитерские изделия]; попкорн; 

порошки для приготовления мороженого; порошки пекарские; порошок горчичный; 

пралине; препараты ароматические пищевые; приправы; продукты для размягчения 

мяса в домашних условиях; продукты зерновые; продукты на основе овса; прополис; 

пряники; пряности; птифуры [пирожные]; пудинг рисовый; пудинги [запеканки]; 

пудра для кондитерских изделий; пюре фруктовые [соусы]; равиоли; рамэн 

[японское блюдо на основе лапши]; резинки жевательные; резинки жевательные для 

освежения дыхания; релиш [приправа]; рис; рис моментального приготовления; 

ростки пшеницы для употребления в пищу; рулет весенний; саго; сахар; сахар 

пальмовый; семена кунжута [приправы]; семена льна для кулинарных целей 

[приправы]; семена обработанные, используемые в качестве приправы; семя 

анисовое; сироп агавы [натуральный подсластитель]; сироп золотой; сироп из 

мелассы; сладости; смесь тестовая для окономияки [японские пикантные блины]; 

сода пищевая [натрия бикарбонат для приготовления пищи]; солод для 

употребления в пищу; соль для консервирования пищевых продуктов; соль 



 

поваренная; соль сельдерейная; сорбет [мороженое]; составы для глазирования 

ветчины; соус клюквенный [приправа]; соус соевый; соус томатный; соус яблочный 

[приправа]; соусы [приправы]; соусы для пасты; спагетти; специи; спреды на основе 

шоколада; спреды шоколадные с орехами; стабилизаторы для взбитых сливок; 

стружка ледяная с подслащенными красными бобами; сухари; сухари 

панировочные; суши; сэмбэй [рисовые крекеры]; сэндвичи; табуле; такос; тапиока; 

тартрат калия кислый для кулинарных целей; тарты; тесто готовое; тесто для 

кондитерских изделий; тесто миндальное; тесто рисовое для кулинарных целей; 

тесто сдобное сладкое для кондитерских изделий; тортиллы; травы огородные 

консервированные [специи]; украшения шоколадные для тортов; уксус; уксус 

пивной; ферменты для теста; халва; хлеб; хлеб из пресного теста; хлопья [продукты 

зерновые]; хлопья кукурузные; хлопья овсяные; хот-доги; цветы или листья, 

используемые в качестве заменителей чая; цзяоцзы [пельмени китайские]; цикорий 

[заменитель кофе]; чай; чай со льдом; чатни [приправа]; чеснок измельченный 

[приправа]; чизбургеры [сэндвичи]; чоу-чоу [приправа]; шафран [специи]; шоколад; 

экстракт солодовый пищевой; эссенции пищевые, за исключением эфирных 

эссенций и эфирных масел; ячмень очищенный» и услуг 43 класса МКТУ 

«закусочные; информация и консультации по вопросам приготовления пищи; кафе; 

кафетерии; рестораны; рестораны самообслуживания; создание кулинарных 

скульптур; украшение еды; украшение тортов; услуги баров; услуги личного повара; 

услуги по приготовлению блюд и доставке их на дом; услуги ресторанов вашоку; 

услуги ресторанов лапши "удон" и "соба"», указанных в перечне заявки. 

Как было указано выше, заявленное обозначение включает в свой состав 

словесный элемент «Бизе». Заявителем приводится довод о фантазийности данного 

обозначения, который был признан коллегией неубедительным. Так, на заседании 

коллегии представителем заявителя была подтверждена информация о том, что в 

заявленное обозначение закладывались ассоциации, связанные с наименованием 

упомянутого в решении Роспатента кондитерского изделия. Кроме того, коллегия 

усматривает, что не все потребители знакомы с орфографически верным 

написанием слова “безе”, заимствованного из французского в русский язык. В 



 

подтверждение этому можно привести популярные поисковые запросы в сети 

Интернет “как правильно писать безе или бизе”, “как правильно писать слово безе” 

и т.д. (https://kak-pravilno.net/beze-ili-bize-kak-pravilno/, https://kakpishem.ru/pishem-

pravilno-slova/bize-ili-beze.html, https://otvet.mail.ru/question/164601904 и т.д.) Кроме 

того, при написании наименования соответствующего десерта в рецептах, 

размещенных в сети Интернет, пишутся как слова «безе», так и «бизе» (см., 

например, https://pro-grechku.com/recept/vozdushnoe-bize-retsept-foto-poshagovoe-

opisanie/, https://www.patee.ru/recipes/desserts/view/?id=573465, https://cookpad.com/ru/ 

search/%D0%B1%D0%B8%D0%B7%D0%B5, https://moiris.ru/bize-recept-prigotov 

leniya -v-domashnikh/, https://solianka.net/bize-retsept-merengi-retsept/). Кроме того, 

восприятие словесного элемента «Бизе» именно в таком значении (кондитерское 

изделие), а не в иных значениях, приведенных в словарях (фамилия (например, 

Жорж Бизе, Вильгельм Бизе и т.д.); холодный и сухой северный или 

северовосточный ветер в горных районах Франции и Швейцарии, сходный с 

мистралем, см. www.dic.academic.ru) обосновано тем, что предоставление правовой 

охраны заявленному обозначению испрашивается именно в отношении продуктов 

питания и услуг предприятий общественного питания, а не каких-либо иных 

товаров.  

С учетом вышеизложенного, коллегия усматривает высокую вероятность 

восприятия заявленного обозначения “бизе” в качестве наименования хорошо 

известного российскому потребителю десерта “безе” (от франц.  baiser) - легкое 

воздушное пирожное из яичных белков и сахара (см. С.А.Кузнецов «Современный 

толковый словарь русского языка», С – Петербург, Норинт, 2002, Новый словарь 

иностранных слов.- by EdwART, 2009, www.dic.academic.ru). Таким образом, 

заявленное обозначение в отношении части товаров 30 класса МКТУ “изделия из 

сладостей для украшения тортов; изделия кондитерские для украшения новогодних 

елок; сладости”, к которым могут относиться пирожные безе, напрямую указывает 

на вид товара, то есть не соответствует требованиям пункта 1 статьи 1483 Кодекса.  

В отношении иных товаров 30 класса МКТУ, которые не относятся к 

пирожному безе, а именно: “ароматизаторы ванили для кулинарных целей; 



 

ароматизаторы для кондитерских изделий, за исключением эфирных масел; 

ароматизаторы для напитков, за исключением эфирных масел; ароматизаторы 

кофейные; ароматизаторы пищевые, кроме эфирных масел; бадьян; баоцзы 

[китайские пирожки]; батончики злаковые; батончики злаковые с высоким 

содержанием белка; блины; блюда на основе лапши; блюда, лиофилизированные, в 

которых макароны являются основным ингредиентом; блюда, лиофилизированные, 

в которых рис является основным ингредиентом; бриоши; булгур; булки; бумага 

рисовая съедобная; бумага съедобная; бурито; ванилин [заменитель ванили]; 

вареники [шарики из теста фаршированные]; вафли; вермишель; вещества 

подслащивающие натуральные; вещества связующие для колбасных изделий; 

вещества связующие для мороженого; вода морская для приготовления пищи; 

водоросли [приправа]; галеты солодовые; гвоздика [пряность]; глазури зеркальные; 

глазурь для изделий из сладкого сдобного теста; глюкоза для кулинарных целей; 

горчица; гренки; гречиха обработанная; добавки глютеновые для кулинарных целей; 

дрожжи; загустители для пищевых продуктов; закваски; закуски легкие на основе 

риса; закуски легкие на основе хлебных злаков; заменители кофе; заменители кофе 

растительные; заправки для салатов; зефир [кондитерские изделия]; изделия 

желейные фруктовые [кондитерские]; изделия из сладостей для украшения тортов; 

изделия кондитерские из сладкого теста, преимущественно с начинкой; изделия 

кондитерские мучные; изделия кондитерские на основе арахиса; изделия 

кондитерские на основе миндаля; изделия макаронные; имбирь [пряность]; йогурт 

замороженный [мороженое]; какао; камень винный для кулинарных целей; каперсы; 

карамели [конфеты]; карри [приправа]; кетчуп [соус]; кимбап [корейское блюдо на 

основе риса]; кимчхичжон [оладьи из ферментированных овощей]; киноа 

обработанная; киш; клейковина пищевая; клецки на основе муки; конфеты; конфеты 

лакричные [кондитерские изделия]; конфеты мятные; конфеты мятные для 

освежения дыхания; конфитюр молочный; корица [пряность]; кофе; кофе-сырец; 

крахмал пищевой; крекеры; крем заварной; крупа кукурузная; крупа манная; крупа 

овсяная; крупа ячневая; крупы пищевые; кубики льда; кукуруза молотая; кукуруза 

поджаренная; кулебяки с мясом; куркума; кускус [крупа]; лапша; лапша соба; лапша 



 

удон; лед для охлаждения; лед натуральный или искусственный; лед пищевой; 

леденцы; лепешки рисовые; ломпер [лепешка на основе картофеля]; майонез; 

макарон [печенье миндальное]; макароны; мальтоза; мамалыга; маринад из 

шинкованных овощей с острой приправой [пикалили]; маринады; марципан; мед; 

мисо [приправа]; молочко маточное пчелиное; мороженое; мука бобовая; мука 

гречневая; мука из тапиоки; мука картофельная; мука кукурузная; мука ореховая; 

мука пищевая; мука пшеничная; мука соевая; мука ячменная; муссы десертные 

[кондитерские изделия]; муссы шоколадные; мюсли; мята для кондитерских 

изделий; напитки какао-молочные; напитки кофейно-молочные; напитки кофейные; 

напитки на базе какао; напитки на основе ромашки; напитки чайные; напитки 

шоколадно-молочные; напитки шоколадные; настои нелекарственные; овес 

дробленый; овес очищенный; окономияки [японские пикантные блины]; онигири 

[рисовые шарики]; орех мускатный; орехи в шоколаде; палочки лакричные 

[кондитерские изделия]; паста соевая [приправа]; пастила [кондитерские изделия]; 

пастилки [кондитерские изделия]; патока; паштет запеченный в тесте; пельмени 

[шарики из теста, фаршированные мясом]; перец; перец душистый; перец 

стручковый [специи]; песто [соус]; печенье; печенье сухое; пибимпаб [рис, 

смешанный с овощами и говядиной]; пироги; пицца; подливки мясные; помадки 

[кондитерские изделия]; попкорн; порошки для приготовления мороженого; 

порошки пекарские; порошок горчичный; пралине; препараты ароматические 

пищевые; приправы; продукты для размягчения мяса в домашних условиях; 

продукты зерновые; продукты на основе овса; прополис; пряники; пряности; 

птифуры [пирожные]; пудинг рисовый; пудинги [запеканки]; пудра для 

кондитерских изделий; пюре фруктовые [соусы]; равиоли; рамэн [японское блюдо 

на основе лапши]; резинки жевательные; резинки жевательные для освежения 

дыхания; релиш [приправа]; рис; рис моментального приготовления; ростки 

пшеницы для употребления в пищу; рулет весенний; саго; сахар; сахар пальмовый; 

семена кунжута [приправы]; семена льна для кулинарных целей [приправы]; семена 

обработанные, используемые в качестве приправы; семя анисовое; сироп агавы 

[натуральный подсластитель]; сироп золотой; сироп из мелассы; смесь тестовая для 



 

окономияки [японские пикантные блины]; сода пищевая [натрия бикарбонат для 

приготовления пищи]; солод для употребления в пищу; соль для консервирования 

пищевых продуктов; соль поваренная; соль сельдерейная; сорбет [мороженое]; 

составы для глазирования ветчины; соус клюквенный [приправа]; соус соевый; соус 

томатный; соус яблочный [приправа]; соусы [приправы]; соусы для пасты; спагетти; 

специи; спреды на основе шоколада; спреды шоколадные с орехами; стабилизаторы 

для взбитых сливок; стружка ледяная с подслащенными красными бобами; сухари; 

сухари панировочные; суши; сэмбэй [рисовые крекеры]; сэндвичи; табуле; такос; 

тапиока; тартрат калия кислый для кулинарных целей; тарты; тесто готовое; тесто 

для кондитерских изделий; тесто миндальное; тесто рисовое для кулинарных целей; 

тесто сдобное сладкое для кондитерских изделий; тортиллы; травы огородные 

консервированные [специи]; украшения шоколадные для тортов; уксус; уксус 

пивной; ферменты для теста; халва; хлеб; хлеб из пресного теста; хлопья [продукты 

зерновые]; хлопья кукурузные; хлопья овсяные; хот-доги; цветы или листья, 

используемые в качестве заменителей чая; цзяоцзы [пельмени китайские]; цикорий 

[заменитель кофе]; чай; чай со льдом; чатни [приправа]; чеснок измельченный 

[приправа]; чизбургеры [сэндвичи]; чоу-чоу [приправа]; шафран [специи]; шоколад; 

экстракт солодовый пищевой; эссенции пищевые, за исключением эфирных 

эссенций и эфирных масел; ячмень очищенный” заявленное обозначение 

противоречит пункту 3 статьи 1483 Кодекса.  

Так, в отношении указанных выше товаров 30 класса МКТУ, которые не 

являются безе или продуктом, изготовленным на основе безе, заявленное 

обозначение является ложным относительно вида  товаров. В частности, если при 

маркировке вышеуказанных товаров будет указано искаженное наименование 

десерта «безе», а внутри упаковки будет содержаться иной продукт питания, то 

заявленное обозначение будет являться ложным указанием вида товара, ожидания 

потребителя не будут оправданы. 

Особо следует отметить, что данные товары относятся к товарам широкого 

потребления, и внимание потребителей снижено при их покупке, что увеличивает 

негативные последствия от ошибочно приобретенного товара. 



 

Кроме того, коллегия усматривает, что в отношении услуг 43 класса МКТУ 

«закусочные; информация и консультации по вопросам приготовления пищи; кафе; 

кафетерии; рестораны; рестораны самообслуживания; создание кулинарных 

скульптур; украшение еды; украшение тортов; услуги баров; услуги личного повара; 

услуги по приготовлению блюд и доставке их на дом» заявленное обозначение 

способно указывать на назначение вышеприведенных услуг, на предпочтительную 

потребителями кухню, у потребителя может создаться представление об 

определенной направленности соответствующих услуг в сфере общественного 

питания, связанных, в частности, с изготовлением кондитерских изделий. Таким 

образом, заявленное обозначение для приведенных услуг не соответствует 

требованиям пункта 1 статьи 1483 Кодекса. 

В отношении услуг 43 класса МКТУ «услуги ресторанов вашоку; услуги 

ресторанов лапши "удон" и "соба"», относящихся к японским ресторанов (вашоку), а 

также ресторанов, в которых готовятся блюда «удон» и «соба», то есть услуг, 

имеющих совершенно иную направленность, никак не связанную с изготовлением 

десерта «безе», заявленное обозначение способно ложно характеризовать 

приведенные услуги, создавая неверные представления об их назначении. В связи с 

изложенным, заявленное обозначение для приведенных услуг 43 класса МКТУ не 

соответствует требованиям пункта 3 статьи 1483 Кодекса.   

В заключении по результатам экспертизы указано также на то, что 

регистрация заявленного обозначения в качестве товарного знака противоречит 

общественным интересам (пункт 3(2) статьи 1483 Кодекса), поскольку словесный 

элемент «Бизе» написан с нарушением правил орфографии русского языка.  

Вместе с тем, как было отмечено выше, потребитель не всегда точно знает 

правила написания слов иностранного происхождения, заимствованных в русский 

язык. Таким образом, коллегия не может прийти к однозначному выводу о 

негативном восприятии обществом заявленного обозначения, в связи с чем 

основания для отказа, предусмотренные пунктом 3(2) статьи 1483 Кодекса 

снимаются.  

Однако, как было установлено выше, заявленное обозначение не 



 

соответствует требованиям пунктов 1 (3) и  3 (1) статьи 1483 Кодекса. Таким 

образом, у коллегии не имеется оснований для вывода о возможности регистрации 

заявленного обозначения в качестве товарного знака.    

Учитывая вышеизложенное, коллегия пришла к выводу о наличии оснований 

для принятия Роспатентом следующего решения: 

отказать в удовлетворении возражения, поступившего 09.11.2021, 

изменить решение Роспатента от 07.07.2021, отказать в государственной 

регистрации товарного знака по заявке №2019723584 с учетом дополнительных 

оснований. 


